audio accessories :HD-11 


HOW TO USE 


HEAD DEMAGNETIZER 


‘TDK. 


Thank you for your purchase of TDK HD-11 Head Demagnetizer. Please read this instruction sheet 
throughly before using. 


Wir freuen uns, daß Sie sich für den Universal- Entmagnetisierer HD-11 von TDK entschieden haben. 
Wie bitten Sie, diese Gebrauchsanweisung aufmerksam zu lesen. 


Nous vous remercions de l'achat du démagnétiseur de tête HD-11 TDK, type universel. Lisez atten- 
tivement les instructions suivantes avant de vous en servir. 
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Notes for Using 


1. Turn the power switch of the recorder and the amplifier system to OFF before using the head 
demagnetizer. 

2. Sufficient care should be taken, as the method of demagnetization of this unit differs from that of 
conventional AC method. (Please read the instruction "How to use” (P.11) carefully.) 

3. A protective cover is provided on the tip of the yoke of this unit to prevent scratches on the head of 
the recorder. Do not remove this cover. 

4. Care should be taken not to drop the head demagnetizer unit as this may cause its being out of 
order. Please handle with care. 

5. For adjusting the angle of the yoke section, the fixing knob must be loosened. 

Notes: In case of using this unit without turning off the power of the recorder (deck) or the 


amplifier system, the large output signal (max. 1 sec.) of the head demagnetizer may cause bad 
influence on the amp. and the speaker. 


Vor dem Gebrauch 


1. Bevor Sie den Tonkopf-Entmagnetisierer benutzen, müssen Sie zunächst das Tonbandgerat und 
die Anlage ausschalten. 

2. Die Handhabung des Entmagnetisierers ist anders als bei bisherigen Entmagnetisierern mit 
Wechselstromquelle, sodaß die Gebrauchsanweisung auf jeden Fall aufmerksam gelesen werden 
muß. 

3. Der Gabelkopf ist mit einer Hülle geschützt, um evtl. Kratzer zu vermeiden. Die Schützhülle darf 
nicht entfernt werden. 


4. Der Entmagnetisierer kann durch Herunterfallen beschädigt werden. Bitte gehen Sie sorgfältig mit 
dem Gerät um. 

5. Bei der Einstellung des Gabelkopfwinkels muß zunächst der Befestigungsknopf gelockert werden. 
Anmerkung: Wird der Entmagnetisierer benutzt, ohne daß das Tonbandgerät und die Anlage 
ausgeschaltet sind, können durch den starken Ausgangsimpuls (1 Sek. Dauer), der vom Ent- 
magnetisierer abgegeben wird, der Verstärker und die Lautsprecher Schaden nehmen. 


Avant L’utilisation 


1. Mettez hors service l'interrupteur général pour l'enregistreur et le systeme sur OFF, avant d'utiliser 
le démagnétiseur. 


2. Vous devrez faire suffisamment attention, car le procédé démagnétisant diffère de celui pour 


courant alternatif conventionnel. (Lisez attentivement le mode d'emploi.) 

3. L'extrémité du démagnétiseur est munie d'une couverture protectrice pour parer à toute rayure de 
la tête. N’enlevez pas cette couverture. 

4. Vous devrez faire attention à ne pas laisser tomber le demagnétiseur, car cela pourrait nuire a son 
fonctionnement. Manipulez avec soin. 

5. Lorsque vous réglez l'angle de la section culasse, le bouton de blocage doit etre d'abord desserré. 
Remarque: Lorsque l'on utilise le démagnétiseur sans mettre hors service le magnétophone, la grande 
puissance de sortie du signal (durée d'une seconde) émise par celui-ci pourrait produire de mauvais 
effets sur l'amplificateur et les haut-parleurs. 


Features of HD-11 Head Demagnetizer 
The Block Diagram of the Head Demagnetizer 


Oscillation 
Section 


Power Section Control Section 


Yoke Section 


1. The signal output for demagnetization is done by the built-in electronic circuit at the method of 
attenuation of magnetic field by alternating current. 


Principal parts: 7 transistors 4 diodes 2 LEDs 


The signal formed as shown in the photo (P. 6) is given to the recorder head from the yoke section to 
complete demagnetization. (The process of demagnetization is different from that of conventional 
types using alternating current power, therefore it is unnecessary to pull gradually the yoke tip away 
from the head. The demagnetizing is carried out by constant contact of the yoke tip to the recorder 
head.) 


2. After the green lamp lights, the demagnetizing 
switch can be switched on. The demagnetizing takes 
place within one second. 

3. The full track width of the head can be 
demagnetized at one time. 

4. The built-in battery system permits this unit being 


used anywhere. 

5. The yoke section can be vertically moved at an angle of 30° by adjusting the fixing knob. 
6. The tip of the yoke is ideally shaped for many kinds of recorders. 

7. A protective cover is provided for the tip of the yoke to prevent damage to the head. 


Die Eigenschaften des Entmagnetisieres HD-11 


Der HD-11 enthält eine elektronische Schaltung und arbeitet nach dem Wechselstromentmagnetisie- 
rungsverfahren. 

Aufbau der wichtigen Teile des Entmagnetisierers; 7 x Transistoren; 4x Dioden; 2x LED 

Wie das Bild (P6) zeigt, werden Impulse aus dem Gabelkopf an den Tonkopf abgegeben und das Ent- 
magnetisieren des Tonkopfes wird perfekt durchgeführt. Im Gegensatz zu bisherigen Geräten mit 


Wechselstromquelle kann die Entmagnetisierung mit dem HD-11 ohne komplizierte Bewegungen, 
wie den Gabelkopf vom Tonkopf langsam aber mit stetiger Geschwindigkeit entfernen, durchgeführt 
werden. 

2. Nach dem Aufleuchten des grünen Lämpchens kann der Entmagnetisierungsschalter 
eingeschaltet werden. Das Entmagnetisieren erfolgt innerhalb von einer Sekunde. 

3. Der Tonkopf wird durch eine einmalige Behandlung mit dem HD-11 vollständig entmagnetisiert. 
4. Da der Entmagnetisierer batteriebetrieben ist, kann er überall benutzt werden. 

5. Der Arm mit dem Gabelkopf ist beweglich, jeweils 30° nach beiden Seiten. 

6. Der Gabelkopf des Entmagnetisierers hat eine ideale Form, welche zu der Tonkopfausfüehrung 
paßt. 

7. Der Gabelkopf ist mit einer Hülle vor eventuellen Kratzern geschützt. 


Particularités du démagnétiseur HD-11 


1. Un circuit électronique employant un champs magnétique alternatif décroissant est utilisé. 
Pièces principales: 7 transistors 4 diodes 2 led 

Une forme d'onde comme le montre la photo (P6) sera envoyée de la section culasse vers la tête 
d'enregistrement pour effectuer un effacement complet. (Différent des démagnétiseurs con- 
ventionels utilisant l'alimentation par courant alternatif: il n'est pas nécessaire d'éloigner lentement 
l'extrémité de la culasse de la téte puisque la démagnétisation s'effectue en maintenant un contact 
constant. 

2. Aprés que la lampe verte soit allumée, le démagnétiseur peut être mis en contact. La démagnétisa- 
tion s'effectue en une seconde. 

3. La téte peut étre démagnétisée totalement en une seule fois. 
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4. La batterie incorporée permet une utilisation en tout endroit. 

5. La section culasse peut être ajustée de 30 degrés vers les deux côtés. 

6. L'extrémité de la culasse est idéalement conçue pour tous types de tête d'enregistrement. 

7. La pointe de la culasse est équipée d'une couverture protectrice pour préserver la tête des rayures. 


How to Use HD-11 Head Demagnetizer 


Fixing knob Green lamp Demagnetizing switch (b) 


Red lamp 


Yoke Section Ban - 
Protective cover attery holder 


Power switch (a) 


1. Adjust the angle of the head demagnetizer yoke section fitting for the deck used. Be sure first 
to loosen the fixing knob. (The yoke section moves at an angle of 30°; clicking at each 15°.) 
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2. Turn the power switch (a) ON. The red lamp 


will light. | 
3. Within 10 seconds after switching ON, the green Tee eer See 
lamp will also light. The green light indicates that Nr 

demagnetizing is ready to be carried out. == >= 
(Demagnetizing cannot be done before the indication Нева Head 


by the green lamp.) 

4. As shown in the drawing, the tip of the yoke shall be in direct contact with the recorder’s head. 
5. Then the demagnetizer switch (b) can be switched ON. The green light will go off after 0.7 sec. 
(approximately), then demagnetizing is completed. The demagnetizer switch (b) shall be kept ON till 
the green lamp going off. 


If the unit is immediately thereafter used for another demagnetizing, the power switch shall be kept 
ON and the indication made by green lamp shall be waited. HD- 11 can also be used for demagnetizing 
other parts, such as the tape guide rollers, the tape tension arms, capstans and other metal parts with 
which the magnetic tapes being in contact. These parts are recommended to be demagnetized occa- 
sionally, since they may be a little magnetized. (The demagnetizing process for these parts is the same 
as for the head.) 

6. Once the demagnetizing is completed, turn the power switch (a) OFF. Do not keep the power 
switch ON when not using. 


Handhabung des Entmagnetisierers 
1. Der Winkel des Gabelkopfes soll nach Ihrem Abspielgerat eingestellt werden, wobei zunächst der 
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Befestigungsknopf gelockert werden muß. (Der Gabelkopf ist beweglich nach beiden Seiten, jeweils 
um 15° und 30°.) 

2. Der Spannungsschalter wird auf "ON" gestellt. Das rote Lämpchen leuchtet auf. 

3. Nach dem Einschalten des Spannungsschalters wird innerhalb von zehn Sekunden das grüne 
Lämpchen aufleuchten. Das ist das Zeichen für die Bereitschaft des Entmagnetisierers, d.h. bis das 
grüne Lämpchen aufleuchtet, kann keine Entmagnetisierung stattfinden. 

4. Wie das Bild (P.12) zeigt, soll die Spitze des Gabelkopfes fest mitten am Tonkopf anliegen. 

5. Dann kann der Entmagnetisierungsschalter (b) eingeschaltet werden. Das grüne Lämpchen 
leuchtet nach ca. 0,7 Sekunden nicht mehr. Das bedeutet, daß die Entmagnetisierung durchgeführt 
worden ist. Der Entmagnetisierungsschalter (b) soll niedergedrückt werden, bis das grüne Lämpchen 
wieder aufleuchtet. Wenn der Entmagnetisierer gleich danach für einer anderen Tonkopf gebraucht 


werden soll, muß erst gewartet werden, bis das grüne Lampchen wieder aufleuchtet. Mit dem Ent- 
magnetisierer HD-11 kônnen auch andere Bauteile entmagnetisiert werden, z.B. die Bandfüh- 
rungsrolle, die Bandzugregelung, Andruckrolle und Metallteile, die mit dem Band in Kontakt kom- 
men. Diese sollen bei Gelegenheit entmagnetisiert werden, da die Teile mit der Zeit doch ein wenig 
magnetisiert sein können. (Das Entmagnetisieren der Bauteile wird genau so vorgenommen wie beim 
Tonkopf.) 

6. Nach dem Entmagnetisieren soll der Spannunsschalter (a) ausgeschaltet werden. Der Ent- 
magnetisierer darf nicht längere Zeit eingeschaltet liegenbleiben. 


Mode d'emploie du démagnétiseur de tête 
1. Réglez l'angle de la section culasse du démagnétiseur suivant le magnétophone utilisé. Désserrez 
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d'abord le bouton de blocage. (La section culasse peut être déplacée de 15 et 30 degrés respective- 
ment vers les deux cótés. 

2. Branchez l'interrupteur général sur ON. La lampe rouge s'allumera. 

3. Aprés la mise en circuit sur ON, la lampe verte s'allumera en moins de 10 secondes. La lampe verte 
indique que la démagnétisation est préte à étre effectuée. (La démagnétisation ne doit pas étre faite 
tant que la lampe verte est éteinte.) 

4. Comme l'indique le dessin de (P.12), l'extrémité de la culasse doit étre bien en contact avec la téte. 
5. Le commutateur de démagnétisation (b) peut alors étre placé sur ON. La lampe verte ne s'allumera 
plus aprés 0.7 seconde environ. Ceci signifie que la démagnétisation a été complétée. Le com- 
mutateur de démagnétisation (b) doit resté appuyé tant que la lampe verte reste allumé. 

Si le démagnétiseur est utilisé ensuite immédiatement pour une autre tête, vous devriez tout d'abord 


attendre jusqu'à ce que la lampe verte s'allume de nouveau. Le démagnétiseur HD-11 peut être égale- 
ment utilisé pour démagneétiser d'autres pièces telles que le galet-guide de bande, la commande de 
tension de la bande, le galet presseur et les piéces métalliques qui sont en contact avec la bande. 
Ces pièces devraient être démagnétisées occasionnellement parce qu'elles peuvent être légèrement 
magnétisées avec le temps. (Le procédé de démagnétisation de ces piéces est le meme que pour la 
téte.) 

6. Lorsque la démagnétisation est achevée, mettez l'interrupteur général (a) Sur OFF. Ne laissez pas 
l'interrupteur général sur ON alors que vous ne vous en servez pas. 
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How to Handle Batteries 
Figure 1 Battery holder cover Figure 2 


| Sa side (+) of the battery in. 
N 


Convexed side (—) of the battery 4 


SS Pi 
Re M 


1. Two batteries are required. First, the cap of battery-holder shall be detached. 


2. As shown in the drawing, two batteries shall be connected in series and set into the batter holder 
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with their convexed sides down. Wrong setting of the batteries may cause defects. 
3. If the battery is difficult to remove at the time of change push the pin outward as shown in drawing. 
Battery: 1.5V G-13 type battery, SR-44, IEC (S-76, SR-76, MS-76) 


Einsetzen und Auswechseln der Batterien 


1. Es werden zwei Batterien benötigt. Der Deckel des Batteriehalters auf der Rückseite des Ent- 
magnetisierers soll zunächst abgeschraubt werden. 

2. Die Batterien sollen übereinander, wie Zeichnung 1 zeigt, mit dem Minuspol nach unten eingesetzt 
werden. (Vorsprung nach unten.) Ein falsches Einsetzen der Batterien kann zu einem Defekt des 
Gerätes führen. 

3. Beim Wechseln der Batterien ist wie beim Einsetzen vorzugehen. Falls das Herausnehmen der 
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Batterien schwierig ist, soll die Feder (Zeichung 2) nach außen gedrückt werden. Batterie: 1,5V Typ 
G-13, Silberoxidbatterie SR-44, IEC (S-76, RS-76, MS-76) 


Pour insérer les batteries 


1. Deux batteries sont necéssaires. Le porte-batterie doit être détaché tout d'abord. 

2. Pour fixer les batteries, tournez le cóté protubérant de la batterie vers le bas comme l'indiquent 
le dession 1. Une introduction erronée des batteries peut provoquer des ennuis. 

3. Toutefois, si la batterie est difficile à enlever, faites sortir la cheville comme le montre le dessin 2. 
Batterie: 1,5V, type G-13, batterie à oxyde, d'argent. SR-44, IEC (S-76, RS-76, MS-76.) 


Battery Life 


The battery may work long for more than 200 times of the demagnetization but if the unit is left 
unused for long hours, the voltage of the batteries may be down due to discharging. Should the red 
lamp fail to light or light dimly, the battery should be replaced. (The same applies for the green lamp.) 


Lebensdauer der Batterien 


Mit einem Satz Batterien sind mehr als 200 Entmagnetisierungsvorgänge möglich. Wenn das Gerät 
längere Zeit eingeschaltet liegenbleibt, kann das Gerät durch Verminderung der Batteriespannung 
nicht funktionieren. Wenn nach Einschalten des rote Lämpchen nicht oder nur schwach aufleuchtet, 
ist ein Batteriewechsel notwendig. (Für das grüne Lämpchen gilt das gleiche.) 
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Durée de la batterie 


La batterie peut être utilisée plus de 200 fois, mais laissée inutilisée longtemps, elle peut se décharger 
et en conséquence sa tension peut baisser. Lorsque la lampe rouge reste éteinte et l'instrument ne 
fonctionne pas, alors que l'interrupteur général est sur ON, la batterie devra être remplacée. (Même 
procédé pour la lampe verte.) 


Demagnetizing of The Head is Recommended to be Carried out Regularly 

The recorder head would be magnetized during the tape playing in a long time. As a result, the output 
level at the high frequency range of the recorded tape may go down and the noise may increase. 
Therefore, it is recommended to demagnetize the head and other major parts of the recorder at least 


once every 30 playing hours. 


Regelmäßiges Entmagnetisieren ist Sinnvoll 


Der Tonkopf wird nach und nach magnetisiert. Daraus folgt, daß die Höhenaussteuerbarkeit 
aufgenommener Bañder sich verschlechtert, oder daß der Rauschpegel größer wird. Daher ist es zu 
empfehlen, mindestens alle 30 Betriebsstunden den Tonkopf und die anderen wichtigen Bauteile vor 
Aufnahme und Wiedergabe zu entmagnetisieren. 
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La démagnétisation de la tête doit être effectuée régulièrement 


La tête d'enregistrement, aprés avoir été utilisée pendant de longues heures, se magnétise. || en 
résulte une chute des hautes fréquences (aigus) et une augmentation du bruit de souffle. 


ll est par conséquent recommandé de démagnétiser la tête et les autres pièces principales une fois 
environ toutes les 30 heures. 


7 Disadvantages of a Magnetized Head 


@Noise Level | T T =e 
I L-L-L— LI. 
Noise level by a magnetized | 
TT head at sound reproduction 
it 


@Frequency Response 


Output level by a demagnetized 
(by HD-11) a 


head at sound reproduction 


Output(dB) 


+ 


Noise level by a demagnetized _ Tape : S-1800 | 
(by HD-11) head at sound reproduction — | Tape Speed: 19.05cm/s 


500 1k Jk 2k 
Frequency(Hz) 


500 
Frequency(Hz) 


1. At the midrange and low-range, noise increases by 5dB to 7 dB. 


2. When playing back a recorded tape, the output level at the midrange and high range decreases. 


3. At the midrange and high range, distortion of the recorded signals occurs. 
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Nachteile eines magnetisierten Tonkopfes 

1. Das Rauschen im mittleren und tiefen Tonbereich verschlechtert sich um 5 bis 7 dB. 

2. Bei der Wiedergabe verschlechtert sich der Frequenzgang im mittleren und hohen Tonbereich. 
3. Bei der Wiedergabe treten Verzerrungen im mittleren und hohen Tonbereich auf. 


Désavantage d'une tête démagnétisée 

1. Le bruit intermédiaire et faible augmente de 5 à 7 dB. 

2. En faisant repasser une bande enregistrée, la puissance de sortie intermédiaire et haute diminue. 
3. La distortion intermédiaire et haute augmente durant la reproduction 


Specifications of HD-11 Head Demagnetizer 


Maximun Flux Density 640 gauss (with load at head) 
Oscillating 50Hz 

Oscillating time 0.7 second 

Recharging time Approx. 10 seconds 

Angle of yoke section 60 degrees 

Battery Type G-13, 1.5V battery 

Battery life Approx. 200 times demagnetization 


Main uses: Open-reel tape deck/Duplicator/Decks for broadcast use/Cassette deck 
€ Specifications and product design are subject to change without prior notice for an improve- 
ment. 
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Technische Daten des Entmagnetisierers HD-11 


Maximale Feldstärke 640 Gauß (bei Belastung am 
Tonkopf) 
Frequenz 50 Hz 
Impulsdauer 0.7 Sekunden 
Aufladezeit ca. 10 Sekunden 
Winkel des Gabelkopfes 60° 
Batterie 2 x Silberoxydbatterie Type G-13, 1.5V 
Kapazität mit einem Satz Batterien ca. 200 Entmagnetisierungsvorgänge 


Gebrauchsmöglichkeiten: Spulentonbandgerät/Dublikator/Cassettenbandgeräte/ 
Sendegeräte/Werkzeuge. 


€ Änderungen im Design und technische Daten Zur Verbesserung sind vorbehalten. 


Caractéristiques du démagnétiseur de tête 


Densité magnétique maximale 640 gauss (durant la charge à la tête) 
Fréquence d'oscillation 50 Hz 
Durée d'impulsion 0.7 seconde 
Temps de recharge 10 secondes environ 
Angle de la section culasse 609 
Batterie 2 x batteries d'oxyde d'argent, 
type G-13; 1.5V 
Capacité avec un ensemble de batteries 200 démagnétisations environ 
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Utilisations principales: Magnétophone à bobines/Duplicateur/Magnétophone pour la radiodif- 
fusion/Lecteur de cassette 
@ Caractéristiques et présentation sujettes à modifications sans préavis pour améliorations 


Full One-Year Warranty 


If this product, excluding the battery, fails to perform due to a defect in materials or workmanship 
within one (1) year from the date of original purchase, TDK will replace it free of charge. Simply return 
it to the address below. 


TDK ELECTRONICS CO. LTD. 

13-1, Nihonbashi 1-chome, Chuo-ku, Tokyo 103, Japan 

TDK ELECTRONICS CORP. 

755 Eastgate Blvd., Garden City, N.Y. 11530 U.S.A. 

TDK ELECTRONICS EUROPE GmbH 
Georg-Glock-Strasse 14, D-4000 Dusseldorf 30, FR. Germany 

ТОК TAPE DISTRIBUTOR (U.K.) Limited 

11th Floor, Pembroke House, 44 Wellesley Road, Croydon, Surrey, CRO OXW UK 
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Note: TDK will not be liable for any injury, loss or damage, direct or consequential, arising out of the 


use of, or the inability to use, this product. 
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the 


above limitation or exclusion may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state 


to state. 


Ein ganzes Jahr Garantie 


Falls dieses Produkt, ausschlieRlich Batterie, innerhalb von einem (1) Jahr ab Kaufdatum wegen eines 
Material-oder Verarbeitungsfehlers versagt, wird TDK dieses kostenlos ersetzen. Schicken Sie es 
einfach an folgende Adresse zurück. 


TDK ELECTRONICS CO. LTD. 

13-1, Nihonbashi 1-chome, Chuo-ku, Tokyo 103, Japan 

TDK ELECTRONICS CORP. 

755 Eastgate Blvd., Garden City, N.Y. 11530 U.S.A. 

TDK ELECTRONICS EUROPE GmbH 
Georg-Glock-Strasse 14, D-4000 Dusseldorf 30, FR. Germany 

ТОК TAPE DISTRIBUTOR (U.K.) Limited 

fith Floor, Pembroke House, 44 Wellesley Road, Croydon, Surrey, CRO 9XW, U.K. 
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Zur Beachtung: TDK Übernimmt keine Verantwortung für irgendeine Verletzung, einen Verlust oder 
eine Beschädigung, die direkt auf falsche Verwendung oder als Folge der Verwendung dieses 
Produktes zurückzuführen ist. 

Da einige Länder den Ausschluß oder die Beschränkung von Begleit oder Folgeschäden nicht 
zulassen, kann es vorkommen, daß sie von der obigen Beschränkung oder dem obigen Ausschluß 
nicht betroffen werden. 

Diese Garantie gibt Ihnen bestimmte gesetzmäßige und möglicherweise andere Rechte, die von Land 
zu Land verschieden sind. 


Garantie d'un an 


Si ce produit (à l'exception de sa pile) ne fonctionne pas par suite d'un défaut de composition ou de 
fabrication au cours de l'année qui suit la date de son achat initial, la compagnie TDK s'engage à le 
remplacer gratuitement. Il suffira, dans ce cas, de le renvoyer à l'adresse ci-dessous. 


TDK ELECTRONICS CO. LTD. 

13-1. Nihonbashi 1-chome, Chuo-ku, Tokyo 103, Japan 

TDK ELECTRONICS CORP. 

755 Eastgate Blvd. Garden City, N.Y. 11530 U.S.A. 

TDK ELECTRONICS EUROPE GmbH 
Georg-Glock-Strasse 14, D-4000 Dusseldorf 30, F. R. Germany 

TDK TAPE DISTRIBUTOR(U.K.)Limited 

11th Floor, Pembroke House, 44 Wellesley Road, Croydon, Surrey, CRO OXW U.K 
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Note: La compagnie TDK ne sera en aucun cas tenue responsable pour les blessures, perte ou dom- 
mage, direct ou indirect provenant de l'emploi ou du non-fonctionnement de cet article. 

Certains pays ne permettent pas l'exclusion ou la limitation des dommages accidentels ou consécutifs 
et il se peut donc que la limitation ou l'exclusion précitées ne s'appliquent pas dans votre cas. 
Cette garantie vous procure des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir certains droits qui 
varient d'état à état. 


«ТОК. 


ТОК ELECTRONICS CO. LTD. Printed in Japan 


